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Zwo Hexen sind ins Land gekommen,
Sie haben uns aufs Korn genommen.
Sie folgen Dir auf Schritt und Tritt
Und nehmen immer etwas mit.

Waagrecht:
1 Bildstreifen
2 ich weih, wer du
3

4
5 kleines Nagetierchen, Liebling der Hausfrau

I

6
7
8 der eine muf) sterben, der andere kann
9 Ton, tiefer als B

10 Rio Grande dei (nordamerik. Strom)
11 das Natrium in der Chemikersprache
12 ein harmloses Getränk
13
14 Umlaut, getrennt
15 dasselbe wie 14 waagr., umgekehrt
16 schwankende Gröfje (valeur)
17 serviert im Olymp
18
19 mit B davor eine Haut, mit T davor ein Fett
20
21 so schmeckt die Suppe nicht gut
22
23
24
25 mit -Burg ein ehem. Grofjherzogtum
26 weifjt du, wer ich
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Senkrecht:
begehrtes Produkt in der Küche
Ferrovie (dello) Stato
Dorf im St. Galler Oberland
bi üs sait me «Gülle» (ch 1 Buchst.)
was tut der Baumeister? Er
Gegenteil von Nichts
größter Süßwasserfisch
Dr. Jünger Aeskulaps
französisch: von
was tut der Bauer nach dem Pflügen Er

Hur
sind im Irrenhaus
halsstarrige Unnachgiebigkeit
für «schön» sagf der Engländer «beau »
Nebel-Spalter
französisch: echt, wirklich
«Blyb no es bi mir» sait 's Gspusi
zum Alfred (St 1 Bchst.)
Maßeinheit
ein Haufen Tiere
Flächenmaß
schäumt im Glas des Durstigen
Knabe, junger Sohn
Gold im Munde der Französin
englischer Muni, auch John
Hartmetall
exakt, bloß fehlt der 1. Buchst.
hast du Füße? (Pflutsch)
Koseform für August oder Gustav
Autozeichen eines schönen Kantons
hängt am kühlen Morgen am Halm (aber
nüd im Winter)
Verneinung in Pisa und Oxford

Parasiten

's hät fascht a jedem Schtraßerand

en Prötleti-Marroni "-Schtand,
und um de Schtand häts z'ringelum
zumeischt en Huufe Publikum,
die einte chömed ane z' laufe
will 's wänd e paar Marroni chaufe
die andre schtöhnd nur det im Scherme.

um sich es bitzeli z'erwärme!
Lulu

Elsässisches
Ein Wirt im lieben Elsah, das wir alle

bald wiederzusehen hoffen, geht von
Tisch zu Tisch und fragt die Gäste der
Reihe nach, wie ihnen das Menu
geschmeckt habe. Ein Sparjvogel antwortet:

«'s wär scho rächt, wenn de Wii so
alt gsi wär wie de Güggel und 's Huhn
so jung wie de Wii.» Drei

A. Ott

De nächscht Chochbuech-Reisende wird
verschösse.

Wunderbare Aussicht auf Zürich
ZUR WAID«

H Mit Tram Nr. 7 bis Bucheggpl atz"
Telephon 6 25 02 Hans Schellenberg-Mettler

Jn Bafei
isst man im

Bafclftab
Marktplatz Tel. 3 38 28 Neue Leitung : Gebr. Früh

Gibt Ausdauer und Energie!
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